
ประกาศนายทะเบียนสมาคม 
ประจํากรุงเทพมหานคร 

เรื่อง   จดทะเบียนแกไขเพ่ิมเตมิขอบงัคับของสมาคม 
 

 

ดวย  นายวณิชชา  สุมานัส  นายกสมาคม  ไดย่ืนคํารองขอจดทะเบียนแกไขเพ่ิมเติมขอบังคับ 

ของสมาคมวิชาชีพนักแปลและลามแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต  โดยมีใจความสําคัญ  ดังนี้ 
แกไขเพ่ิมเติมขอบังคับ  ขอ  ๑,  เพ่ิมเติม  หมวดท่ี  ๙  ขอ  ๔๖,  หมวดท่ี  ๑๐  ขอ  ๔๗   

และขอ  ๔๘  ความวา 
ขอ ๑ สมาคมนี้มีช่ือวา  “สมาคมวิชาชีพนักแปลและลามแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต”   

ยอวา  “ส.ป.ล.อ”  ช่ือภาษาอังกฤษวา  “Southeast  Asian  Association  of  Professional  Translators  

and  Interpreters”  ยอวา  “SEAProTI” 

หมวดท่ี  ๙ 

นักแปลรบัรอง  ผูรับรองการแปล  และลามรบัรอง 
ขอ  ๔๖ นักแปลรับรอง  ผูรับรองการแปล  และลามรับรอง 
 ๔๖.๑ นักแปลรับรอง  หรือภาษาอังกฤษใชวา  Certified  Translator  มี  ๓  ระดับ   

ไดแก  นักแปลรับรองระดับ  ๑  (ช่ือยอวา  ปว.๑)  นักแปลรับรองระดับ  ๒  (ช่ือยอวา  ปว.๒)   
และนักแปลรับรองระดับ  ๓  (ช่ือยอวา  ปว.๓)  โดยนักแปลรับรองระดับ  ๑  จะตองผานการอบรม 

หลักสูตรการแปลท่ีสมาคมรับรอง  และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม  และนักแปลรับรอง 
ระดับ  ๒  จะตองผานการอบรมหลักสูตรการแปลท่ีสมาคมรับรอง  และผานการสอบและมีผลสอบเปนไป 

ตามเกณฑท่ีสมาคมกําหนด  และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม  และนักแปลรับรอง 
ระดับ  ๓  จะตองผานการอบรมหลักสูตรการแปลท่ีสมาคมรับรอง  และผานการสอบและมีผลสอบเปนไป 

ตามเกณฑท่ีสมาคมกําหนด  และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม 

อนึ่ง  สมาคมไมรับรองหลักสูตรของบุคคลหรือหนวยงานภายนอกท่ีสมาคมไมไดใหการรับรอง 
 ๔๖.๒ ลามรับรอง  หรือภาษาอังกฤษใชวา  Certified  Interpreter  มี  ๓  ระดับ   

ไดแก  ลามรับรองระดับ  ๑  (ช่ือยอวา  ลว.๑)  ลามรับรองระดับ  ๒  (ช่ือยอวา  ลว.๒)  และลามรับรองระดับ  ๓   

หนา  ๑๐๐
เลม   ๑๔๑ ตอนที่   ๖๖ ง ราชกิจจานุเบกษา ๒๕   กรกฎาคม   ๒๕๖๗



(ช่ือยอวา  ลว.๓)  โดยลามรับรองระดับ  ๑  จะตองผานการอบรมหลักสูตรการลามท่ีสมาคมรับรอง   
และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม  และลามรับรองระดับ  ๒  จะตองผานการอบรม 

หลักสูตรลามท่ีสมาคมรับรอง  และผานการสอบและมีผลสอบเปนไปตามเกณฑท่ีสมาคมกําหนด   
และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม  และลามรับรองระดับ  ๓  จะตองผานการอบรม 

หลักสูตรลามท่ีสมาคมรับรอง  และผานการสอบและมีผลสอบเปนไปตามเกณฑท่ีสมาคมกําหนด   
และมีคุณสมบัติครบถวนในการเปนสมาชิกสมาคม 

อนึ่ง  สมาคมไมรับรองหลักสูตรของบุคคลหรือหนวยงานภายนอกท่ีสมาคมไมไดใหการรับรอง 
 ๔๖.๓ ผูรับรองการแปล  หรือภาษาอังกฤษใชวา  Translation  Certification  Provider   

คือผูรับรองการแปลในภาษาท่ีผูรับรองมีความรูความสามารถในการรับรองตามท่ีสมาคมกําหนด 

หมวดท่ี  ๑๐ 

ตราประทับนกัแปลและการรับรองการแปล 

ขอ  ๔๗ ตราประทับนักแปล  การแปลเอกสารและการประทับตรา  “รับรองคําแปลถูกตอง”   

หรือ   “Certified  Correct  Translation”  โดยตราประทับ ท่ีสมาคมออกใหนักแปลรับรอง   
และผูรับรองการแปล  สมาคมจึงไดวางระเบียบไว  ดังนี้ 

 ๔๗.๑ เม่ือแปลเอกสารเสร็จ  และมีการตรวจสอบคําแปลพรอมกับผูใช  หรือผูมีสวนไดเสีย 

โดยเนื้อความ  “จะตองเปนท่ีเขาใจตรงกัน”  แลวใหนักแปลรับรองและผูรับรองการแปลประทับตรา   
“รับรองคําแปลถูกตอง”  (ในกรณีท่ีเอกสารแปลจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย)  หรือ  “Certified   

Correct  Translation”  (ในกรณีท่ีเอกสารแปลจากภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ)  จากนั้นใหผูรับรองการแปล 

ของสมาคมกรอกรายละเอียดในตราประทับใหสมบูรณ 
 ๔๗.๒ ในกรณีท่ีอาจมีการขอใหทํา  “หนังสือรับรองการแปลจากนักแปล”   

หรือ  “Translator’s  Certification”  ใหใชแบบฟอรมหนังสือรับรองการแปลจากนักแปลของสมาคม 

เพ่ือเปนการปฏิญาณตนและรับรองการแปลท่ีถูกตองดวยถอยคําท่ียาวและสมบูรณมากขึ้น 

ขอ  ๔๘ ตราประทับ  “รับรองคําแปลถูกตอง”  หรือ  “Certified  Correct  Translation”   

โดยตราประทับ  “รับรองคําแปลถูกตอง”  หรือ  “Certified  Correct  Translation”  เปนเครื่องหมายแสดงถึง   
การรับรองมาตรฐาน  และมาตรฐานของงานแปลท่ีผลิตขึ้นดวยความรู  ความสามารถ  จากหลักวิชาชีพ 

หนา  ๑๐๑
เลม   ๑๔๑ ตอนที่   ๖๖ ง ราชกิจจานุเบกษา ๒๕   กรกฎาคม   ๒๕๖๗



และหลักวิชาการดานการแปลในระดับสากล  พรอมแนวทางปฏิบัติและจรรยาบรรณวิชาชีพของนักแปลรับรอง 
และผูรับรองการแปลของสมาคมใหเทียบเทาสากล  โดยตราประทับนักแปลท่ีรับรองมาตรฐาน 

และคุณภาพงานแปลนั้นจะตองประกอบไปดวย 

ช่ือสมาคมวิชาชีพเปนภาษาทองถิ่น 

ลงเลขเอกสารตนฉบับจากระบบ  SEAProTI 

ลงเลขเอกสารท่ีแปลแลวจากระบบ  SEAProTI 

ลงวันท่ี  ท่ีประทับตรา 
ลงช่ือผูที่แปลเอกสาร 

ตราประทับจะตองมีเลขทะเบียนตราประทับ 

มีคําวา  “Certified  Correct  Translation”  หรือ  “รับรองคําแปลถูกตอง” 

ช่ือนักวิชาชีพ  (ผูแปล) 
ระดับของนักแปลรับรอง  (ตรวจสอบไดจากฐานขอมูลของ  SEAProTI) 
คูภาษาท่ีไดรับอนุญาตใหแปล 

เลขประจําตัวนักวิชาชีพ 

วันหมดอํานาจกระทําการแปลและรับรองการแปล 

ช่ือสมาคมวิชาชีพเปนภาษาอังกฤษ 

 

 

 

 

 

 

 

ตามตัวอยางรูปขางตน  และใหมีการบัญญัติไวในขอบังคับของสมาคม  และเพ่ือการขอให   
ตราประทับนักแปลของสมาคมนี้เปน  เครื่องหมายรับรองมาตรฐานการแปล  จากกรมทรัพยสินทางปญญา  

หนา  ๑๐๒
เลม   ๑๔๑ ตอนที่   ๖๖ ง ราชกิจจานุเบกษา ๒๕   กรกฎาคม   ๒๕๖๗



กระทรวงพาณิชย  อีกท้ังเพ่ือใหเอกสารแปลมีผลในเรื่องของการรับรองมาตรฐานการแปลจึงใหใชตราประทับ   
ซึ่งเปนเครื่องหมายรับรองนี้ควบคูกันไปกับระเบียบการแปลเอกสารท่ีสมาคมกําหนด  ท้ังนี้  หากตราประทับ   

ท่ีเปนเครื่องหมายรับรองนี้ไมใชรวมกับการแปลตามระเบียบของสมาคมใหถือวาการแปลนั้นไมไดรับ 

การรับรองมาตรฐานการแปลดวย 

นายทะเบียนสมาคมประจํากรุงเทพมหานคร  ไดมีคําส่ังใหรับจดทะเบียนแกไขเพ่ิมเติมขอบังคับ 

ของสมาคมรายนี้แลว  ตามทะเบียนเลขท่ี  จ. ๖๐๓๗/๒๕๖๗  ตั้งแตวันท่ี  ๒๕  มีนาคม  ๒๕๖๗ 

ฉะนั้น  อาศัยอํานาจตามความในมาตรา  ๘๒  และมาตรา  ๘๔  แหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย   
จึงประกาศใหทราบโดยท่ัวกัน 

 

ประกาศ  ณ  วนัท่ี  ๒๕  มนีาคม  พ.ศ.  ๒๕๖๗ 

สิริญรศัมิ์  นตุตะรงัค 
นายอําเภอธาตุพนม  รกัษาการในตําแหนง 

ผูอํานวยการสวนการรักษาความสงบเรียบรอย  ๒  ปฏิบัติราชการแทน 

อธิบดีกรมการปกครอง 
นายทะเบียนสมาคมประจํากรุงเทพมหานคร 

หนา  ๑๐๓
เลม   ๑๔๑ ตอนที่   ๖๖ ง ราชกิจจานุเบกษา ๒๕   กรกฎาคม   ๒๕๖๗

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

